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1. FU®IC
77 ¥ AREOSZEMAAEFI, FEFER N VBB S [HHREEC] 136

BT 5bDEZEZLNE I EDVEV,
(1) a. Ce livre se lit facilement.

b. This book reads easily. [#£]

c. Das Buch liest sich leicht. [l

the book reads REFL easily

72D BN A DR & RG34 &, dEIG 2 [HRIRE S & T ERE A SR
2T 250D EATVSZ LD, EEOMEICL > THLNIZR-TE
TWde RO (2)-(4) O X)) BB EFNIL, HEFEP N A Y EO Rk
WTRTIEIFTER W,
(2) Le polyester se nettoie avec précaution. (Yamada 2002)

cf. *Polyester cleans carefully. (Fellbaum 1985)
(3) Ce genre de livres s'achéte pour lire dans le train. (ILH 1997)
(4) Le caviar se mange avec de la vodka. (Ruwet 1972)

7TV AEOZEHNRAEFH L, whwa [ LoMRr L) LS

ZBHNRELDOD EFHITFHO (2004, 2005, 2007) 2BWT, ZENHMZEDF]
W THRRIRESCR] & TRETZBHE Y 0200 Ty 7 A%%THNETH
HEERLIz 7272 THEECE] odboic LT, BN AEEOEH L
D—Mae$ 77 Y AFEOTNE, HEONZL ) BRE SN LEESED [
L LERFE—OBLEAZLTEIVOR, INHOEEMEHNIZLT, AT
[ L 3] 2D THWE LV, 208, 77 ¥ AFEORLE)H
(PRS0 WIEICB W, TNFETML ON5E 2 L O 4 b o 72
IR 5o F9RMESCEIEIES, 2l QIR N L VI TELEZR L
L9 COMBIZHICHENZRAEBELR L7212 6T, BHHGRN
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IS HIRIRVIRIRZ & A, 22 [#HIEE] OMBEIZL B> Tu b TH b,
AEIED &9 B2 S, BEOE2EHIZBWTIIEHz L E L2,

I 22 PR R E LT 2190 £OLTEIHEHIIBVWT, 77~

AFHEOZERAEFIERE T TO T E2,

2. HREEX
2.1, HEEX I3 IEAIE » FEREIE

PFEOFHBELEO CoTE, Ihi [FEE] Ok AT, HEHW
& TIRRRKS ] LA LThEV) R D Lo TER, HERCGEIZBWTIE R
WIEZE L LBz RAEREZ oL S, HEICBWCEREHWEEOME
\Zd o 7= ZFN, FREMBEICBE) L CRESNLHELFTLLEENTET
(Keyser & Roeper 1984 %), 72%% Ackema & Schoorlemmer (1995) %, ¥
EBLOA 7 U FRROTHBELIINA LT, REILEFERRL TR R
LD SN D EFET D, S LR, RO RO FFEIYE (ex-
ternal argument) T V), HEDEE (D-Structure) O FFEDONE IZE A
BEND, LIzA o TRERMESNCTEL L) 24 oBENL, PRI
FBEG LT (p 174 ZHUC L2 & THERER ] v 2 i
%bHDTHbDH, Ackema & Schoorlemmer 132 DFREFEMIFL DL LT,
* 7 FEHROHEELDN OO T A MK LT [ IEREHEE unergativity | %
HobTIEERLTND,

Ackema & Schoorlemmer (1995) 2SR E LCHIFTWHIHRIZIE, &L
HTANRY MEEIE ORI TEZLZRELDO TRV, LELLLAILS
Vo 728 213 [adjectival passive OANH | (p. 190) 7 &i&, RIS [RCf#E
FAL) LIFRG L LTHT S [RETH] IXFBEONLREBDOTHY,
P9 L SRR 2 [ 2 RET 5 b0 Tid %\,

7272, IERERR RO E EN DB LD H T «-e7 Nominal» (2 AT 5 b DI
ERIET %0 2.2 HIICBWCTIXZOBREZF L L A THLV,

2.2. -er Nominal — BB DEZED B PEIEEAIEE—
player, singer 7 &, WFEIZB W THRERER -er 2119 45lL, BEE (agent)
CREENLIBEFAOHNIEEZ LT L 72D DTH D, L72h > TIEREHENE B
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WCTIETEETH 7%, IERREFAN D IIHT A EATE R ENb, 72
#% Ackema & Schoorlemmer (1995) 1%, * J >~ #5E® -er Nominal (21245
BLE4ENE, (5) DX ) ICHMBELORFEL HIRESNLEEZ N6
B LT 5o
(5) a. Dit zijn lekkere stappers.

these are confortable walkers

‘These are confortable shoes.

b. Dat is een prima rokertje.
that is a fine little-smoker
‘That is a fine cigar’
(Ackema & Schoorlemmer 1995 : 195)

(5a) @ stappers 5% L T\ % DX T8 ) Jik$ % & walkers TH LA, T
WA SRR T L) I TR AL TR%LT [#H] THh s,

Rappaport Hovav & Levin (1992) & 3255 -er Nominal 122> A L CHEEED
e % 17> T\ 5, Rappaport Hovav & Levin (X (6) DX 9 %fl% 515 T,
NS P OBFE A, SIRESN/2E T 5, 72 213 (6b) @ broiler ®
AR, This chicken broils well. &\ FRIFESCOBHICI N &) D72,
(6) a. baker (=potato)

b. broiler (BE&WHDIH)
c. best-seller
(Rappaport Hovav & Levin 1992 : 149)
Rappaport Hovav & Levin (1992) (X, 25 -¢r Nominal DFELEIE, HTHE
WL OB DGR L SV BWT, [EHENHEOYMEL (externalization of the
direct internal argument) | OIEZ Z T TV DI L 2RI E 2 0 155,
EIRRTW5S (p.149),

2L (6) DL 7% -er Nominal X (5) OF TV FiEOFIx AT 5
&, PO FEFED agent IZHEWIEEEZ D o TWE D L) RIS %21
Bo ARNIHTH o 72b OV LIZBWTIIANEILE N TWE EVv) Db
EE L NVIZBWCHEIT 5,

Van QOosten (1977) &, WIHEC O FEIIWENE (patient) DO EMIZE %
95D TH 20, BUEETWEREZIEROZ L 2T 5, 2, #
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HRE S BT EFBA TN ORI RICNIES 2 B IS FHEO ALK 3 5
—#M L (primary responsibility) b > TWA72OTH DL, TDLH%m
MRESCOFERIMTE &, (6) DX 9 7% -er Nominal 25U FETH 5 &\ ) FE
TR TIE RS9,

WFIUZ L TORRR L ANIIZB W THEHENIHAPNHE S N Tw 2 0 TH UL,
PR SCIZIERBR OREEZ b DL v T &Ik b,

2.3. Kageyama (2006) D45 #i—EAEL NILOFGR & L TDOREEL—

Kageyama (2006) (ZH I SCIE, HARFERIFEIZA SN D [#E < H pecu-
liar passive| &FHIZN LML E & HITBUEGEXTH Y, [HEL )L OFGR
individual-level predication| & &7 3o & HIZIEANRAS VEEEOFIZ G\,
TR S RO GBI RETH S L § 5,

% ® T Kageyama (2006) 122N S5DXLDEFEICHAL TKRD X H 12505
Wid b, BUHAR XL TH A EREZHOIER, —HEOZEH LD L) 2 NP-
movement |2 X 2B % 135D TIE7% £, topic phrase |Z3EJEA K (base-
generation) N5 (p. 92), Kageyama (3753EB X OV HARZED I C o0 335
WAL TY, FERICEREAR SN2 DEEZTVWE L) I bE, 20
H7:0) O Kageyama DE Z ¥, &2 F TAHTE B IR L AT
TV E VR B

& 512 Kageyama (2006) (&, $2E%8H & PR COENE LT, BIEHR
FELAVICBWTRESNZ DK LT, BEEFBERLAVICBWTRES R
LLDEARLT (p.100)s FEELANVIZBWT, (Evix<y>)) &\ EiEE
(argument structure) |2 lambda abstraction % & & —#H OEEIEDE T X
T, Ay(EV (x"<y>)) &) i (Middle) OIHBEEATEE S LD DT
Hbo
(7) Middle formation at Argument Structure

(Ev(x<y>))

\#E

a. Ev-suppression — (Ev/ (x<y>)

b. collateral suppression of agent — (Ev” (x"'<y>))

c . property description by lambda abstraction = Ay(Ev" (x"<y>))
(Kageyama 2006 : 102)
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2.4, TBEFEREEIC VR

2.1 ~ 2. 2. 8iTHIz, WM E [IRgEK] AL, TOIFRIFEEDT
FEOMEIZAERENL W) EZT, BIU2 3. 8 TH7z Kageyama (2006)
DM E#E 2 A D L, read easily, photographe well & o 72 EHESC D
WEEIX, &5 EWIZB VT intelligent, beautiful 2o [EIA L ~N)VikEE] O
WAl WE W) T ENTE D,

Kageyvama (2006) 7579, FEROEBAR % R TR L 72 IR SC O B Ry 726 1
7% (7¢) |, washable, eatable 7% & DENFIIRAE DA O ZIUFMLL T
%o Miller (1978) 1%, 7 move %5 JE4 1 mouvable % IRET 2HETH
% [-able /i1 (-able affixation) | ®ERIMIA 2 KD X 9 IZFA LT 5,
(8) a. move

MOVE (x.,y)
b. movable
4y (3x) [POSSIBLE (MOVE (x, y))]
(Miller 1978 : 115)

2.5. #ZERE®D for NP

PEEOHHESCE, (9) IZABND LI for NP 20E) S e 03B %o
(9) a. That book reads quickly for Mary.

b. No Latin text translates easily for Bill.
(Stroik 1992)

Zdfor NPIx, (10) © &9 %A SND by NP IEKE {HRIEL 2,
(10) That book was read by Mary.
(10) @ by Mary (&, ZOXHRMS B4 N2 MIBHHIHE L COEEE
FEHEELTVSYS, (9a) @ for Mary X [Mary I2& > T W) 2 & TH
D, [CORZITCHD L] L) HEOBRAFIREZRET L2500 TH L, B
BEE LT [BBRE] L) e TE D,

[t for NP &, Ackema & Schoorlemmer (1995) 25835 X 912,
FHESCTIE RV, TEEFAREO LB THEALN S,
(11) That book is too thick for Mary.

(Ackema & Schoorlemmer 1995 : 179)
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ZDOREERZE D for NP ZHER 9 B &\ ) FHEDL, EFHEOH ML OBRFEIE
AN TH L L ERELTWE I,

3. 77 REOZHMAEE
3.1, XA’

PLE, $ERERA T VSRR EDOVD® L [HHEC] 2rA LT, £32h
T [JEReHE ] LA L, EKBOTFRIIEROMEOBRMEN D TFRAEIZEMN S
NDEEZERDULGDHDHI L, WIZEDIHED 5 ) ORLBEIE L S5ND
Tl FLTHRERICIO L) RBUSIC TR, PREESCOMEELEE L LR
FROWAFI AW D EEZONLT L, L) 3 HETHEL 2.

ZNTIRT T ¥ AFEOZEWRAEFILE D) ThHH ) e T3 IEREN I
HEAETEDRIFEIZ DWW TE 2 TA L 9 Ackema & Schoorlemmer (1995) %347 -
TWATAMOPIZIET T AEORABFIZIEEA LI w0 bH ), H
FUIEHETE WL AL HHDEN, D &b TOEFROFERIZA
ALTRF TV FiELERRRY, 75 Y AFEOZEINA LB LIEHED /S
¥ —ERLTWA,

(12) a. La question s'est discutée hier matin avec passion dans la salle du
conseil.
b. Les cuisses de grenouilles se sont mangées pendant longtemps.
(LLI, Boons, Guillet & Leclére 1976)
7T Y AGEOSZEINRAEFIE, bW T AT MIZ L ) EERRR T &
52 LiFENTHZOMBNID R, (12) 1R &) 1IZBBjE & LT étre
PHALNTWE,

Ackema & Schoorlemmer (1995) 1%, W% [JERENE ] & A RIS
DOERIE, HFTEERLF T VFEEMFRIZHZENTEY, Cinque (1988)
| E %NS, A7) TEHEROPEMECIIEE (movement) 12X - TIRAES L
725D THhNESL, ELTW5S (p. 175, fn. 2)o F72 Lekakou (2008) d JizE,
T T YRR EDT VR Y ROEEOR R IIIERETH 05, 7T L AGE
ORI F) O TEOZNE LI TH L LT %,

I 7 T Y AFEOZTENRAEFD ) B, AL bIFD (2007) T [k
SETSEE] LIFAZY A TOLDIE, FERETHLLEERX D, TOHIINA
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L TIIRENZBW TR Do — 75, [HHEETR | I2OW TIRRED R R HHET
bho DI ATDLDIFHEFHER N A Y FHOH B SIZERIISEVS DO TH
D, AKE 2 Hi CTHBRAT X 72 & ) (2RSS FRREAE OREE AR DS, TR 7 A
E2 WL TV 2O THIUR, [HREHECE | (3IRgRE, &) TRetkd Z2wvb
FTE ARV, LLads, ZITEELVOIEEERE Ry aiEiau e o
R HEPE T 5o 2. 5. HilZ B\ THFR O H A SCEFERRE % 23 «for NP»
CHBRT B EER, 7TV AEIIBWTINIIHIST AHTESATH B
«pour NP» %, WSRO ZE R ABIF OSIATIML T3 AD AL > 7 4 —
<Y MIRLEZEZA, LT OMRE 15,
(13) a. *?Ce livre se lit facilement pour Paul.
(A0, 81, AW 2]
b. *Ce texte latin se traduit facilement pour Paul.
[(fT:0, 8:0, AW 3]
c. "?Aucun texte latin ne se traduit facilement pour Paul.
[\ 20, %:1, A :2]
d. ?Ce livre se lit facilement pour un professeur.
(A1, 81, AW 1]
e. ?Ce livre se lit facilement méme pour les enfants.
(A1, 8:2, AW :0]
AT+ =Y MIXoT, «pour NP» [ZX T A ERSDEENAED SN
2, WTFIICLCOFRESRVE TV IR, 2O kid, 77V AGEICB
T A SO 0 B 2 K R BIMHRAEIRE Th o T, FEFHOLE L3R
), WEEN RTINS L ERET L bbb,

FEERE D «pour NP» &3t L2 wEw ) BGiE, #IE (external argu-
ment) 75 EFHOME N EIEAER S N D ER L ~OVREE DA & HPL L 7-i
EROLEZ L LN Y, EREOTFEIZNIE (internal argument) TH ), =ZF)
SCERICHEBL L 2R, TR b LIE O E RO LE R L VRLTH DL
ERREL TV,

3.2. [BIBOMATR] & [MEMAYKEFR]
Lekakou (2008) &, [#F5] 12 [ IEM#FE habitual generic] & [fH[EHY
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¥ dispositional generic] @ 2 2% RXBIL, KD (14), (15) % TNZFNDOR
LKW BIE LTHIT T,
(14) John goes to school on foot. [habitual generic]
(15) This machine crushes oranges. [dispositional generic]

(BLE, Lekakou 2008 : 255-256)
[HEIEREIR TRV R LERTLHERE—RILL72bDTH L, THUIH LT
MEEAARRR ] X FREL A QIR RO BMEDRK & 7 o THE L 2 —EDOHRE
(regularity) #8255 D TH5H (p. 255), 72& 21 (15) 1ZFFED this ma-
chine DJEMAFLIRT 2L TH L5, (14) 1 FHRFEZ —BLL/2HDOTH- T,
R DI Z IR B LTI o

Lekakou (2008) i, iR EF LYY ROEFEIIBVTY, HHWIETT
YAFERF N VT REICB VTS, P (middle) & TEBAERR] 2K
557,

77 v AFEOZERAEE O ) B, hEESCRNI > A LTS EN AR &
KT LEZTOIRED D F e EPRETZHEUIE D 7259 o FEHIZZ
W [EENER] ERTVDEEZ L, RETZHHOSL 13 [BuR %A |
OBIE»H V2L [RERGRT] THh b, Z0BERER O TCTs [
W] 2R T EEZDLRETIE R,

(16) a. Le vin blanc se boit frais.

b. Le caviar se mange avec de la vodka. (Ruwet 1972)

c. Ca se vend a la douzaine. (Yamada 2002)

d. [..] grace a la cohabitation des deux langues officielles qui se
parlent sur I'ensemble du territoire canadien.
(http//www.ocol-clo.gc.ca/archives/op_ap/facts_faits/fr_canada_fhtm)

INBIFWVIN O RET T OZEHNALEFTOMTH L, (16a) (£ [HY
AR LTHRE LD ] &) L) ICHBOBRICB W TRRS L 2L
DL, BHRNBRLE VR 57259, oG [HE] offifiid, #H%
DHELR - RO A SF 2L TLZENHTHLEEZ NS, (16a)
R (16b) I LTiE A7 A ik (i) R LTHINL] [Fr LT
7y EEBITARENSG] EWIRELTELILLWRTHY, Thb
DFLAEL TS L) ITHEICAL DY R LIToTnb En), ZoH
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ROBAERD, FEFBEAFINOIRU RPN H D RED, L) gD
BHoTwRERLNL, INOHOXNRT AL [HENRE] 20TH
%o (160) 1ZHZ 2FEZIBRTNE L W) RRDMESETH S L) ICBbNIS
B, RIS & - Tl [HE] OBREZFOLELHNEL,

(16d) 1 THBOFEREZBRDLENVZ L7259, [BlE] OFKRIIF 2,
(16d) & [#F53C] TiEH 25 TRWAARIL] TiEZzve ZORIZBNT (14)
IRV E VR b,

—, MEMHES] O3S TEME] 1E, FROBAERIZE o TEAM
ENDH b DTIE AR\, Lekakou (2008) 13 15 (15) 122WT, 72k 2 —fEd
COMMAEMLSTEHL Y PR LN THOETHINL, &T5
(p. 256) s Fagan (1992) ORI SCIZD AT AR 2B TWw 5, Fagan
PRSI EEOFHE R 2RI L2 D TIE R wE W) (p. 151), L7zho
TEBEWFAIFFZ e B (17) 12OV THZIZRD & 9 IZHHT %,
(17) This shoe organizer mounts securely on a door or against a wall.

(Fagan 1992)
COXHBENTW DD, HAHALTO L) I (&AM ITENL L I2)
fEENTWVE L) ZETHoT, 72 ZFERIF—ELIW/AFIToN/Z L
DL Th, TOREEH>TWAE I EIZiErb ) v (pp. 151-152),

R COERTHEL, THRAFANOBEICE o TBOTERE ST LH
BCTHb, (17) 2BNCL B e, MADPELREIZ Lo EFETELNE ) 2
&, HMEZOLOOWEEEIZL > TRELZLTHL, TORIZBWVT,
(18) @ &9 IEMERLR IR O [HIFE] (PR RAEE) 12T,

(18) Le fer s'oxyde rapidement.

THNICH L TRETZEBHO (162) O¥aIE, 72L2ICHT A ¥ OFO
W&, MOPDBHEPERE LTHES L TWwbDTIEH L0, T8 %8
PEEZELT [ LCHRE] L)AL ZRET L0 [AM] TH 5,

KRETZHUORLEF O, BEWEKREZRTLOTHY, Z2oOHIZIE
(16d) D& HIZ [#HHL] TlrH-oTH [BEHRLL] TdihwvwdodEEn
TWwbde COX) BHEEEELI2L X, RETZEMORABT O L O
X, BAFIREOLOBEIIENSDEEZL LD S, —HOZE LIHW
Wi, T bbLIFROEEL OO EEZLHIPHELTHS ),
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4. HEEE

Db, HFESICASND [WREHESC] IR LA S, 79 v AFEOZEIRY
RABFIZOVWTEZ TEz, ZOMBEE [HHME] BXO [RUE0ER | o
MIEICEL b2 b DO TH Y, B - HEBEWEIC BV THERENE W) 2 L
MNTED, 5HLEHICERTEQTHE20,

S

1) FHIT (2004, 2005) (ZBWCid [EE - HER | LIFATWAS 0%, FHIT (2007)
DUl [Roe T2BhA] LA TWS,

2) Lekakou (2008) &7 7 ¥ AFERF ) ¥V TREIIHA LT, WHMESCEEBNC )R
Z 8 reflexive passive] &) 77T =2 CTBY, HiBMIZIE RS & F
UHE 22D ET S, (ZOFTOESLIELL T DY o «In Greek and French,
middles are syntactically indistinguishable from (formally reflexive) passives.»
[p.249]) 72722 [BHRZH] »EDEIRIATOLOETELOD (Thb
LARMT [RETZEHE] IR 02KE2 5000500 L) D), € L THRME
WZOWTIZEELD Y A TIET H2DPIZOVTIFRL TV,
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